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FOREWORD 

’, A little learning is a danger。us thing ’” warned p。pe, and I put 。ut this 
gl。ssary at my peril, since my kn。wledge 。f African languages is slight indeed. 
Nevertheless ’。n the gr。unds that any such w。rk, however imperfect and incomplete, 
is better than .none, I venture t。 h。pe that mine will be useful t。 catal。guers
。f African-language material. 

Users 。f this gl。ssary sh。uld bear in mind that the w。rds it c。ntains may 
have many meanings besides those listed here. Furtherm。re, some 。f my gl。sses
are 。nly appr。ximate, c。nveying the gist of a w。rd or phrase rather than its 
1i teral meaning. 

An almost insuperable problem is that v。cabulary is 。ften comm。n t。 several

languages - especially am。ng the Bantu gr。up, many 。f wh。se members are bewilder­
ingly alike. Where I know that a word bel。ngs t。 tw。。r m。re languages I have 
said s。， but inevitably there wi 11 be s。me such cases which I have missed. Acc。rd­
ingly, if a w。rd 。r phrase is glossed 。nly as, f。r example, Zulu, this d。es n。t
necessarily mean that it is 旦.!:.l Zulu: it means that so far I have only enc。untered
it in Zulu, which is a different matter. 

An。ther pr。blem is that many African languages exist in several dialects ’。r
have used m。re than 。ne 。rth。graphy, s。 that each w。rd may have five 。r six 
spellings in b。。ks published at different dates and in different places. In a 
small gl。ssary like this it is clearly imp。ssible t。 include all such spellings. 
What I have tried t。 d。 is t。 give the standard 。r c。，mmonest spellings plus a 
few 。f the m。re important variants. A user wh。 fails t。 find a w。rd under 。ne
spelling sh。uld check under any others which seem plausible before c。ncluding
that it is n。t listed. 

w。rds with prefixes are entered as they 。ccur in real life. Many dicti。naries
list 。nly the r。。ts 。f such words, and are theref。re 。f little use to n。n-specialists.
F。r example, the Swahili w。rd kimetungwa ’。ften seen on title pages, will n。t appear 
in a dictionary: lexic。grapherse志Eτ可e。ple to know that ki and me are grammatical 
inflexi。ns and to look up the root 旦旦旦﹒ Here no such expectation is made ; the 
derivatives 。f tunga which librarians are likely t。 c。me acr。ss are listed sepa-
rate句， while tunga-itself - rarely used as a word - is not listed at all. 

This gl。ssary is limited t。 the main Niger-C。ng。 languages plus .Hausa, the 
languages c。vered being:-

Akan (Fante ) Herer。 Swahili 
Akan (Twi) Igb。 Swatt 
Bemba K。ng。 T。nga
Efik Lingala Ts。nga
Ewe Ndebele Tswana 
G言 N。rthern s。th。 Xh。sa
Ganda Nyanja/Chewa Ya。
Gikuyu Shona y。ruba

Hausa s。uthern s。th。 Zulu 
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THE GLOSSilY 

a fet。lee。e mo pu。ng ea 
Secoana ke 

abalembele mu ciBemba ni 
abal。bi, see uml。bi
abhalwe ngu﹒﹛。r abalwe ngu-} 
abin da ke ciki, abin da ya ke 

chiki, etc. 
abubuwan da ke ciki 
ak。，mani na 
akpa 

akw\tkw9, akw.kwo 
Akwykw9 Ns9 

Al孟gba
.AU.y昌， llaye 9r9 
Alhaji (feminine Hajiya} 

alisaidiwa na 
Alkali 
Allah 
al。tshwe ngu­
Alufa 
amashiwi yakubalilapo 
amazwi ••• 

an buga shi a 
an fara bugawa 
an gyara 
an sake bugawa 
an shirya a, an shirya shi a 
analemba bukhuli m’Cingerezi ndi 
anamasulira m’Cinyanja ndi 
an di wet 
Annabi 
ap矗
arewa 

Nijeriya ta Arewa 
aseda 
Ask。fu (plural Maaskofu) 

Ask。fu Mkuu 
ati 
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translated int。 Tswana by {Tswana) 
written in Bemba by {Bemba) 

written by (Ndebele, Swati, Xh。sa & Zulu) 

c。ntents (Hausa) 
c。ntents (Hausa) 
written by (Lingala) 
many meanings including "first”(Efik); 
part, secti。n (Ewe) 
b。。k, letter, paper (Igbo) 
H。ly Bible 
elder, Mr., Sir (Y。ruba)
n。tes (Y。ruba)
a Muslim who has made the pilgrimai;,;e 
t。 Mecca (used bef。re names){Hausa.etc.) 
assisted by (Swahili) 
Judge (Hausa) 
God {Hausa,etc.) 
written by {Ndebele & Zulu) 
priest, Reverend (Yoruba) 
intr。ducti。n, preface (Bemba) 
Many phrases beginning with amazwi 
(”words”) mean ’， intr。ducti。nor一－
’,preface ’, in· Ndebele .and Zulu 
printed by (Hausa) 
first printed, first published (Hausa) 
improved, revised (Hausa) 
reprinted (Hausa) 
c。mpiled at, published by (Hausa} 
written in English by (Nyanja/Chewa) 
translated into Nyanja by {Nyanja/Chewa) 
auth。r, writer (Efik) 
Pr。phet (Hausa) 
department, part, secti。n (Yoruba) 
n。rth (Hausa) 
N。rthern Nigeria 
ackn。wledgements (Akan (Twi)) 
Bish。p (Swahili) 
Archbishop 
and (Y。ruba)

Old Testament (Hausa} 
editi。n (Y。ruba)
first editi。n
sec。nd ’，
dramatis pers。nae (Yoruba) 
illustrati。ns by (Yoruba) 
page (Ewe } 



baafa 
Baba 

Baba Mtakatifu 
Baba ya Taifa 

babi 
bafetoledi,see m。fet。ledi
bakafanikisa zifwanikis。

mba 
bakalemba bbuku eli 

mu-Cingisi mba 
bakalisandula mu﹒Cit。nga

· mba 
bak。mi,see m。komi
bakwadi,see mokwadi 
Bamb。
bangwadi,see m。ngwadi

baraza 

barua 
Bature (plural Turawa} 

bhuku (plural mabhuku) 
bhuku iri rakawana 
mubayiro wokutanga 
pamakundan。。kuny。ra
a-19 ••• 

mabhuku aya an。dhindiswa
ne-

Bibi 
bin, bini 
bint, binti 
bug a 
bugun fark。
buka 

buka ea pele 

’，” b。bedi
，’” b。beli

buku (in Gikuyu, als。 ibuku and 
回buku﹜

buku y。 sungula

’, ya V＼血birhi
”’, vunharhu 

bumbir。
Bunge 
Bw., Bwana (plural Mabwana) 

Bwana Mungu 
Bwana Spika 

B 

page (G宜）
Father {many languages including 
Swahili) 
H。ly Father, Pope (Swahili) 
Father 。f the Nati。n {an epithet 。f
Presidents Kenyatta 。f Kenya and 
Nyerere 。f Tanzania) (Swahili) 
chapter {Hausa} 

illustrated by (T。nga)

written in English by (T。nga﹜

translated into T。nga by (T。nga)

Mr. (Nyanja/Chewa) 

cabinet. c。nference, c。uncil, meeting 
(Swahili) 
epistle, letter {Swahili) 
an Arab, a Eur。pean, a white pers。n
(Hausa) 
b。。k, v。lume (Sh。na)

first prize-winning n。vel in the 19 ••• 
writing c冊petition

these b。。ks are published by 
Lady, Madam, Miss, Mrs .{Swahili) 
8。n, s。n 。f (Swahili, etc.) 
daughter, daughter 。f (Swahili, etc.) 
print, publish (Hausa) 
first published {Hausa) 
b。。k, volume ﹛N。rthern & S。uthern
s。th。＆ Tswana) 
v。lume 。ne (N。rthern & S。uthern s。th。
& Tswana) 
v。1咽e tw。（N。rthern s。th。＆ Tswana) 
””(Southern Soth。）

b。。k, v。lume ﹛Gikuyu, Lingala,Nyanja/ 
Chewa, Ts。nga, Ya。， etc; see a1.so ibuku) 
v。1四e one (Ts。nga)

’， t胃。”
’, three ’, 

anth。1。gy, c。llecti。n (Sh。na﹜
National Assembly, Parliament (Swat:iili) 
L。rd, Mr., Sir {Swahili,etc. } 
the L。rd G。d (Swahili) 
Mr. Speaker { in parliamentary speeches) 
（卸ahili)



Chama cha 

Chama cha Afro-Shirazi 

’, 

cha pa 

’， Kik。minis ti 
’, Mapinduzi 

chapa ya kwanza 
’,’, pili 
”’, tatu 
’,’, nne 
”’, tano 

chapish。
chidzidz。（plural zvidzidz。）
chikamu 
chimanyisy。， see cimanyisy。
Chineke 
chipande, see cipande 
chitamb。
chitsauko 
chu。

Chu。 Kikuu

cibal。
cifund。

ciiy。
cil。ngos。1。 ca za mkatimu 
cimanyisy。（。r chimanyisy。）
cipaanzi, see cipanzi 
cipande （。r chipande) 
cipanzi ﹛。r cipaanzi) 
citab。

da 
daga 
dan 
darasa (plural madarasa) 
darir。
detembedz。（plural madetembedz。）
di ·fet。letlwe m。 pu。ng ya 

Setliwana k星
di kg。b。kandwe ke 
dibaji 
dikagare 
dik韋ta-pele, dikatapele 

ditaba tll'a puku ye 
diteng 
dithulagany，。
ditshup。
di官·ani

c 

D 

Ass。ciati。n 。f, Party 。f' s。ciety 。f
(Swahili) 
Afr。－Shirazi Party (f。rmerly the ruling 
party in Zanzibar) 
Communist Party 
Rev。lutionary Party 。f Tanzania (the 
ruling party, f。rmed in 1977 by the 
amalgamation 。f TANU and the Afr。－
Shirazi Party) 
print, publish (Swahili) 
first editi。n, impressi。n, printing 
second ”,’” 
third ”,, 
f。urth ’，’，’，
fifth ’, 

publication {Swahili } 
less。n (Shona) 
chapter, part, secti。n (Sh。na)

G。d (Igb。）

act （。f a play) (Sh。na)
chapter (Sh。，na)
b。。k ﹔ c。Hege, sch。。l; sch。lar (Swahili) 
University 
chapter (T。nga)
less。n (T。nga)
chapter (T。nga)
c。ntents (Nyanja/Chewa) 
announcement, notice (Yao) 

chapter, part, secti。n {Bemba, etc.) 
part, secti。n (Tonga) 
b。。k, v。lume {Bemba) 

and, with (Hausa) 
by, fr。m (Hausa) 
s。n 。f (Hausa} 
class, less。n ﹛ Swahili)
scene (Sh。na)
p。em (Sh。na)

translated int。 Tswana by (Tswana) 
the compiler is ﹛N。rthern s。th。）
intr。ducti。n, preface {Swahili) 
c。ntents (N。rthern s。th。）
intr。ducti。n, preface (N。rthern s。th。
& Tswana) 
c。ntents (N。rthern s。th。﹜
c。ntents (N。rthern s。th。＆ Tswana) 
c。ntents ﹛N。rthern s。th。＆ Tswana) 
contents (Tswana) 
c。llected w。rks ﹔ Chief, C。uncill。r
{Swahili) 



d。nd。。﹛plural mad。nd。。）
d。ng。s。1。
duramazwi 
dyondz。（plural tidy。ndzo)
dza ,w:, mu 
dzakapepetwa na. 

e kwadilwe ke 
ebem is。 iko, ebemiso ik9 
ebhal'官e ngu-
ebifaananyi byak。lebwa,ebifaananyi

byakubibwa 
ebirimu 
ebisokerwak。
ebuku 
edinam 
eguqulwe esi x。seni ngu, eguqulwe 

esiXh。seni ngu­
egwuregwu 
ekit.ab。， see kitab。
每kq
ek。ndua

ek。n。
ekyakyusibwa 
elez。（ plural maelezo) 

elimu 
el。kub。nga
emenyaw。

emu ns£m 
emume 
endele。（plural maendele。）

maendele。 ya iktisadi 
e!)lOla 
ini-9w9 
會ni ti 6 ya AwAr,n ni 
ennying。
etanda ya nkasa 
eti, see ti 
Etub。m
eyawandikibwa 
ezihlungwe zahlelwa ngu­
eziphakathi 
eziqukethwe 

faharasi, faharisi, fahirisi 
fet。letswe m。 Setswaneng ke 
fit。，wa

gabatarwa 
gazeti (plural magazeti) 
sτcig。

excerpt, qu。tati。n, selecti。，n (Swahili } 
c。ntents (Nyanja/Chewa) 
die ti。nary (Sh。na
less。n, subject, teaching (Ts。nga)
c。ntents ﹛Akan (Fante )} 
ch。sen by, selected by (Shona) 
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illustrated by (Ganda) 
c。ntents (Ganda, etc.) 
intr。ducti。n, preface (Ganda) 
bo惚， v。lume (Kong。﹜
act ﹛。f a play) (Efik) 

translated int。 Xh。sa by (Xh。sa﹜
dr血h play (Igb。）

educati。n, less。n, teaching (Y。ruba)
chapter (Herer。）
chapter ﹛K。ng。）
translated by {Ganda) 
acc。unt, descripti。n, explanati。n
(Swahili } 
educati。n, learnin皂， teaching {Swahili) 
ackn。wledgements (Zulu) 
c。ntents ﹛Ewe)
c。ntents (Akan (Twi}} 
act （。f a pla：，品， scene ﹛ Igb。）
devel。pment, pr。gress (Swahili) 
econ咽ic development 
auth。r, writer (Ewe) 
Reverend {Yoruba} 
illustrati。，ns by (Y。ruba } 
chapter (Ganda) 
c。ntents ﹛Lingala)

Chief (Efik) 
written by (Ganda) 
selected and edited by {Zulu) 
c。ntents (Zulu) 
c。ntents (Zulu} 

p 

c。，ntents, index {Swahili) 
translated int。 Tswana by (Tswana) 
scene (Hausa} 

G 

intr。ducti。n, preface (Hausa} 
magazine, newspaper, peri。dical (Swahili) 
chapter, part, secti。n ﹛Gikuyu﹜
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gτtumi gτa kabuku gaka 
g。 nmadi
s。diya
Gwamna, Gwamnan 
Gwamnati, Gw甜甜1atin

haan。 mamwe mabhuku akadhindiswa 
neve-

habari 

hadithi 

na hadithi nyingine 
Hajiya, see Alhaji 
Hakimu {plural Mahakimu) 
halmashauri 
hi 
區。si
hotuba 

i guqulwe nge siZulu ngu 
i l。tshwe ngu, see il。tshwe ngu­
ibalwe ngu., see ibhalwe ngu. 
ibanga 
ibejiri 
ibhalwe ngu﹒（。r ibalwe ngu-) 
ibhuku 
ibika 

ibuku, ibGku 

ibuku rTa mbere 
ker1' 

”” gatatu 
”” kana 
’, 

ibu。t
icandel。
id An 
idara 

’， gatan。

idwetshwe ngu­
ifanekiswe ngu­
ifihln 
l.fijilbl 
ifilim，。
iguqulelwe esi-X。seni ngu, 

iguqulelwe esiXh。seni ngu 
iguqulwe ngesiZulu ngu. 
ihe di （。r diga﹜ n•ak•叫.kw9 a, ihe 

e dere n ’ akwyk旬， etc.
ihlelwe ngu. 
ikhasi 
ikpa 

H 

I 

intr。dueti。n, preface (Gikuyu) 
intr。duction, preface (Tswana) 
ackn。wledgements (Hausa) 
Govern。r (Hausa) 
Government (Hausa) 

。ther titles published by (Sh。na)
ace。unt, hist。ry, inf。rmati。n, news 
{Swahili) 
story, st。ries, traditi。n, traditi。ns
(Swahili) 
and 。ther st。ries

Judge ; chief, ruler (Swahili) 
committee, c。uncil (Swahili } 
by (Ts。nga)
Chief, King, L。rd (Ts。nga)
speech (Swahili) 

translated int。 Zulu by {Zulu) 

b。。k, v。lume (Zulu) 
page (Igb。）
written by ﹛Xh。ea & Zulu} 
bo惚， v。lume ﹛Zulu)
ann。uncement, n。tice; intr。dueti。n,
preface (Zulu) 
b。。k, v。lume (Bemba & Gikuyu; see al.so 
buku) 
v。lume 。ne (Gikuyu) 

’， tw。”
’, three ” 
II f。ur ’，
’, five ’, 

chapter (Efik) 
part, secti。n (Xhosa) 
act （。f a play﹜（Y。ruba) 
department, part, secti。n﹔ publishing
h。use (Swahili) 
drawn by (Ndebele & Zulu) 
illustrated by {Ndebele & Zulu} 
c。ntents, index (Y。ruba)
acknowledgements ﹛y。ruba)
c。ntents (Bemba} 

translated int。 Xh。sa by ﹛Xh。sa)
translated int。 Zulu by (Zulu) 

c。ntents ﹛ Igbo)
arranged by, edited by (Zulu) 
page (Ndebele & Zulu) 
page (Efik} 
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ikpehe 
iktisadi 
ilandiswa ngu. 
ilimi, ilimin, ilmi, ilmin 
il。tshwe ngu﹒（。r i 1。tshwe ngu) 
imbulambethe 
imeandikwa na 
imefasiriwa na 
imehaririwa na 
imepigwa chapa na 
imetafsiriwa na 
imetangazwa na 
imet。lewa na 
imetungwa na 
imfanekis。』 see umfanekis。
imifanekis。3
incwadi （。r inncwadi) 

incwadi y。kuqala
’, yesibili 
’, yesithatu 

indaba 

indima 
inganekwane 

ingxenye 
ink。，mba
ink。ndl。
INk。si

inkundla 
inncwadi, see incwadi 
ins ha 
inteth。 y。kugabula izigcawu 
intshayelel。

intl。k。
ipepa, see iphepha 
ipheji 
iphepha ﹛。r ipepa) 
iphethe ez。kuthi, iphethe 

lezindaba, iphethe 
lezizihl。k。

iqukethe lezi 
lran 
irua rt'a 
Isa 
isahluk。（plural izahluk。）
isalathis。， isalatis。（。r iza~athis。，

izalatis。
isandulela, isandulel。

isazis。

1時

isethul。
ishili血。

ishiwi lyantanshi 
isi 
isibingelel。
isifanekis。， see umfanekis。
isifund。

part, scene, secti。n (Efik} 
economics, econ個y (Swahili) 
narrated by, t。ld by (Ndebele & Zulu} 
educati。，n, kn。，wledge (Hausa) 
written by (Ndebele & Zulu) 
intr。ducti。n, preface (Xh。sa)
written by (Swahili) 
explained by, translated by (Swahili) 
edited by (Swahili) 
printed by (Swahili) 
translated by {Swahili) 
issued by, published by {Swahili) 
issued by, published by (Swahili) 
written by (Swahili) 

b。。k, letter, sign, v。lume ﹛Ndebele,
Xh。sa & Zulu} 
volume one 

” tw。” three 
affair, news, rep。rt, st。ry (Ndebele 
& Zulu) 
act （。f a play) (Xhosa) 
children's story, fairy tale (Ndebele 
& Zulu) 
part, secti。n (Ndebele & Zulu} 
c。ntents (Zulu) 
intr。ducti。n, preface (Ndebele & Zulu) 
Chief, L。rd, King {Ndebele, Xh。sa & 
Zulu} 
act ﹛。f a play) (Ndebele & Zulu} 

essay, essays {Swahili) 
intr。ducti。，n, preface ﹛Xh。sa)
intr。ducti。n, preface (Xh。sa)
chapter (Xh。sa﹜

page (Ndebele} 
page ﹛Xh。sa)

c。ntents (Zulu) 
c。ntents ﹛Zulu)
act （。f a play), scene (Y。ruba)
page {Gikuyu) 
Jesus (Ganda, Hausa, Swahili, etc.) 
chapter (Ndebele, Xh。sa & Zulu) 

c。ntents (Xh。sa)
intr。ducti。n, preface (Ndebele, Xh。sa
& Zulu} 
ann。uncement, n。tice (Ndebele, Xhosa 
& Zulu) 
lab。ur, exercise, w。rk ﹔ message ﹛y。ruba)
intr。ducti。n, preface {Zulu) 
c。ntents {Bemba) 
intr。ducti。n, preface ﹛B回nba﹜
chapter (Igb。）
greeting, intr。ducti。n (Ndebele & Zulu} 

less。n ﹛Ndebele & Zulu) 

- 6 -



isigaba 

isigcawu 
isik。kel。
is inc。k。
isingenis。

isiph。， isip。
isiqulath。

isishayelel。

isith。，mbe
ltAn 
lt9ka, lt9kasi 
it。likelwe esi Ndebeleni ngu­
itsir 
lw是

lw嘉 kinn!
’, kejl 

izahluk。， see isahluk。
izalathis。’ izalatis。， see isalathis。
izindaba eziphakathi 
iz。sha eziphakathi 

ja-g。ra, ja-g·。ran
J甜甜1uri ya 

Jamhuri ya Muungan。 wa
Tanzania 
Jamhuri ya Watu wa 

Jami ’ar 
jarida 
jeri, jerin 
Jihar 
Jumbe (Plural Majumbe 。r Wajumbe) 
juzuu {plural majuzuu) 

ka 
Kabaka 
Kadhi 
kafalitsidwa ndi 
kai {plural kanu} 
kamati 
kamfani, kamfanin 

Kamfanin Gaskiya 
Kamfanin Wallafa 
Littattafai na Nijeriya 
ta Arewa 

kamus 
kamusi 
kanisa (plural makanisa} 
kanu, see kai 
Kapa 

kapu 
karatathi 

J 

I{ 

chapter, part, scene, secti。n (Ndebele 
& Zulu) 
scene (Ndebele & Zulu) 
introducti。n, preface (Xhosa) 
anecd。te, conversati。n, j。ke ﹛Xh。sa)
intr。ducti。n, preface (Ndebele, Xh。sa
& Zulu) 
dedicati。n (Xh。sa)
c。ntents (Xh。sa)
intr。ducti。n, preface (Zulu) 
illustrati。n, picture (Zulu) 
hist。ry, st。ry (Y。ruba)
c。ntents ﹛y。ruba)
translated into Ndebele by {Ndebele) 
chapter (Akan (Fante}) 
b。。k, paper, volume (Y。ruba)
v。lume 。ne

” tw。

c。ntents (Zulu) 
c。ntents (Zulu} 

guide, instructi。n-b。。k (Hausa) 
Republic 。f (Swahili) 

United Republic of Tanzania 
Pe。ple ’ S Republic 。f
University (Hausa) 
j。urnal, peri。dical (Swahili) 
series {Hausa) 
State (Hausa} 
Chief, King ; delegate, member (Swahili) 
chapter, part, secti。n (Swahili) 

by (N。rthern & S。uthern S。th。）﹔。f (Xh。sa)
King, Queen {Ganda) 
M。slem judge (Swahili) 
issued by, published by {Nyanja/Chewa) 
chapter ; head (Hausa) 
connnittee （卸油ili)

c。，mpany, c。rp。rati。n (Hausa) 
Gaskiya c。rp。rati。n

N。rthern Nigerian Publishing Company 
dicti。nary (Hausa) 
dicti。nary ﹛Swahili)
church {Swahili ,etc.) 

Cape Town, Cape Province ﹛N。rthern & 
s。uthern s。th。＆ Xh。sa)
chapter (K。ng。）
page (Gikuyu) 



kar。lo, kar。IS
kashi 

kasindikizidwa ndi 
katibu 
Katikkir。

Kat。nda
kavanyisa 

kazi 
ke 

ketapele, k霍tape le 

kga。1。， kgaolS

Kg。si, Kg。首1
kha。1。（plural likha。1。）
khatis。

khatis。 ea pele 
’，’， b。beli

khethel。
Kiarabu 
kich。r。（plural vich。r。﹜
Kiingereza 
kijitabu (plural vijitabu) 
ki li tungwa na 
kimeandikwa na 
kimeenezwa na 

kimefasiriwa na 
kimegeuzwa na 
kimehaririwa na 
kimenakiliwa 
kimepigwa chapa na 
kimesahihishwa na 
kimetafsiriwa na 
kimetakal!Wa na 
kimetangazwa na 
kimetayarishwa na 
kimetenj!enezwa na,kimetengezwa na 

kimet。lewa na 
kimetungwa na 
Kimvita 
kinapatikana kwa 
ki。ng。zi (plural vi。ng。zi ﹜
kipig。 chapa 
kisa (plural visa) 

kitab。（。r ekitab。﹜
kitabu (plural vitabu) 

kitabu cha kwanza 

”’, pili ’,’, tatu ..” nne 
’，’， tan。

kit耐1gulizi
kitendawili (plural vitendawili) 
Kiunguja 

part, secti。n ﹛N。rthern s。tho & Tswana} 
act （。f a play), chapter, part, secti。n
{Hausa} 
printed by (Nyanja/Chewa) 
secretary ﹔ auth。r, writer {Swahili) 
Prime Minister (Ganda) 
God {Ganda) 
act ﹛。f a play), chapter, half, part, 
sec ti。n ﹛Ts。，nga)
四ployment, labour, work {Swahili) 
by; is, are (N。rthern & S。uthern s。th。
& Tswana) 
introducti。n, preface ﹛N。rthern s。tho
& Tswana) 
act （。f a play}, chapter (N。rthern
Soth。＆ Tswana} 
Chief, King ﹛N。rthern s。th。＆ Tswana) 
act （。f a play), chapter (S。uthern s。th。）
editi。n, printing (S。uthern s。th。）
first editi。n, printing 

sec。nd ”’，
dedicati。n (S。uthern s。th。）
Arabic (language) (Swahili) 
drawing, engraving (Swahili) 
English (language}(Swahili) 
b。oklet, pamphlet (Swahili) 
written by {Swahili) 
written by (Swahili) 
c。nsidered by, judged by, measured by 
(Swahili) 
explained by, translated by (Swahili) 
translated by (Swahili) 
edited by {Swahili) 
c。pied, reprinted {Swahili) 
printed by {Swahili) 
c。rrected by, revised by {Swahili) 
translated by (Swahili } 
c。rrected by (Swahili) 
issued by, published by (Swahili) 
prepared by (Swahili } 
arranged by, c。rrected by, edited by 
{Swahili) 
issued by, published by {Swahili) 
written by (Swahili) 
the Mombasa dialect 。f Swahili (Swahili) 
available fr。111 (Swahili) 
guide, leader (Swahili) 
impressi。n, printing {Swahili) 
ace。unt, adventure, explanati。n,story,
subject (Swahili) 
b。。k, v，。lume ﹛Ganda,etc.)
b。。k, v。lume ﹛Swahili,etc.)
v。lume 。ne ﹛Swahili)

” two ’, ’, three ’, ’, four ” 
” five ” 

intr。dueti。n, preface {Swahili) 
riddle (Swahili } 
the Zanzibar dialect 。f Swahili (S曹＇ahili)
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k。miti ﹛ in Hausa als。 k。mi tin) 

k。s
k。yebisa kasa 
kple 
krataafa 
kratafa 
ku l。ng。1。ka
kuandika 
kuchapwa na 
kufasiriwa na 
kuguqulwe esi X。seni ngu 
kuhaririwa na 
kujanwa zibal。
kurungus 
kusanyik。

kus。m
kutengenezwa na 

kyakyusibwa 
kyawandiikibwa, kyawandikibwa 
kyer&£ ase 
kyer£wee 

labari, labarin 
laguqulelwa e siX。seni ngu 
lati 9w9 
le 

lehl。h。
lenanig8' 
lenane。

lenaneo la li taba 
lents。e la ketapele 
leqephe {plural maqephe) 
Lesa 
letlakala 
likahare 
likha。1。， see kha。1。
Likita 
limeandikwa na 
linale111bedwa ndi 
Linjila 
lip<!ji 
litafi, litafin, see littafi 
lith。k。， see th。k。
lititi 
utll＇咽。， seed；＇，。’，。
littafi, littafin ﹛。r litafi, 

litafin) 
Littafi Mai Tsarki 
littafi na daya （。r fari, fark。）

’,’, biyu ’,’, uku 
’，’， hudu ﹛。r fudu) 
11 11 biyar 

liyebisa·, liyebisa Ha 
nkasa 

L 

c。mmittee (Hausa, Shona, S。uthern
s。th。， Swahili, etc.) 
c。urse (Hausa) 
c。ntents (Lingala) 
and, with (Ewe) 
page {Akan (Fante)) 
page (Akan (Twi)) 
c。ntents (Ts。nga)
t。 write, writing (Swahili) 
printed by (Swahili) 
explained by , translated by (Swahili) 
translated int。 Xh。sa by (Xh。sa)
edited by (Swahili) 
contents (Tonga) 
the end (Hausa) 
anth。1。gy, c。llecti。n (Swahili) 
t。 read, reading (Swahili) 
arranged by, c。rrected by, edited by 
(Swahili) 
translated by (Ganda) 
written by (Ganda) 
written by (Akan (Fante)) 
auth。r, writer (Akan {Fante)) 

ace。unt, information, ne珊， story (Hausa) 
translated int。 Xh。sa by (Xh。sa)
by (Y。ruba﹜
and, with (N。rthern & S。uthern s。th。
& Tswana) 
chapter (S。uthern s。th。）
c。ntents (Tswana) 
c。ntents (N。rthern & S。uthern s。th。）
c。ntents (S。uthern s。th。）
intr。dueti。n, preface (Southern s。th。）
page (S。uthern s。th。）
G。d (Bemba, etc.) 
page ﹛N。rthern s。th。＆ Tswana } 
c。ntents ﹛s。uthern s。th。）

Dr. (Hausa) 
written by (Swahili) 
written by (Nyanja/Chewa) 
G。spels, New Testament (Hausa) 
page (Ya。）

page (Lingala) 

b。。k, v。lume {Hausa) 
H。ly Bible 
v。lume 。ne

” tw。” three ’, four 
II five 

c。ntents (Lingala) 
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liyingisi 
1。kasa (plural makasa 。r nkasa} 
1。ng。1。ka, n。ngol。ka, n。ng。noka
lubangil。
lugha 
lukaya 
Lukiik。， Lukik。
lupapula ﹛。r 。lupapula)
lya kusaanguna 

M 

introducti。n, preface (Lingala) 
page {Lingala} 
c。ntents (Ts。nga)
introducti。n, preface {Bemba} 
language, languages (Swahili) 
page ﹛K。ng，。﹜
Parliament (Ganda) 
page (Ganda} 
intr。dueti。n, preface (T。nga)

M. bef。re Hausa names s。metimes stands f。r Ma lam {q.v.). 
Maalim Dr., teacher {Swahili) 
Maask。fu, see Ask。fu
mabhuku, see bhuku 
Mabwana, see Bwana 
madarasa, see darasa 
madetembedz。， see detembedz。

mad。nd。。， see d。nd。。
maelez。， see elez。
maendele。， see endele。
magazeti, see gaze ti 
mag咽。

Mahakimu, see Hakimu·· 
mai, Mai (Hausa plural masu) 

mai bugawa 
mai fassara 
mai shiryawa 
mai talifi 
mai zane-zane 
masu wasa 

maisha ya 
Majumbe, see Jumbe 
majuzuu, see juzuu 
makala 
makanisa, see kanisa 
makasa, see l。，kasa
makomani na 
maktaba 
Mala圈， Hallam (feminine Malama) 
Mau祖

Mama Mkubwa 
manen。 ya mbele 
maqephe, see leqephe 
Marehemu l 
Marhum , 
masanau阻， see sanamu 
mashairi, see shairi 
mashamba, see shsmba 
mashariki 

Afrika Mashariki 』

Afrika ya Masharik1' 
masimulizi, see simulizi 
Masista, see Sista 
mas個n。， see som。
masu, see mai 

the end (Sh。na)

Mrs ．，血。ther (Sh。na﹜﹔。ne wh。﹛Hausa）﹔
as in the f。llowing phrases beginning 
with mai (singular）。r masu (plural) 
printer, publisher 
trans lat。r
compiler 
auth。r, writer 
illustrat。r
drsmatis pers。nae
the life 。f ﹛Swahili)

article, c。ntributi。n, feature (Swahili) 

written by {Lingala) 
library {Swahili } 
Dr., teacher (Hausa} 
Mother {many languages including 
Swahili) 
M。ther Superi。r (Swahili } 
intr。dueti。n, preface (Swahili) 

dead, deceased, the late (Swahili) 

east {Swahili } 
East Africa 
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matafsiri, see tafsiri 
mateng 
mats en。
mau 。yamba-· "'· maunor。， see un。r。

maifodu marτa marτho 
mayani 
Mazt 
mbi。 mbre emi 
mb。n mbre 
mb。nakis。 J
mb。n。 7
mbuku see buku and ibuku 
Mbunge (plural Wabunge) 
mchapaji 
mchapishaj i 
mchez。（plural michez。）

na michez。 mingine
methali 

Mfalme 
mfasiri {plural wafasiri) 
mfuatan。
mfululizo 
mhariri (plural wahariri) 
Mheshimiwa 
mhinz。
miaka; see mwaka 
michez。， see mchez。
mifananidz。， see mufananidz。
mikutan。， see mkutan。

milang。， see mlang。
mi pang。， see mpang。

mis em。， see msem。
mitamb。， see mutamb。
mitume,see mtume 
mitwe ya makani, mitwe yamakani 
mkusanyaji 
mkutan。（ plural mikutan。）
mkuu 

mlang。（plural milang。）
mlinii 
Mlungu, see Mulungu 
mme nwed,see nwed 
M。dim。
m。fet。ledi (plural bafetoledi) 

bafetoledi ke 
血。fet。ledi ke 

m。k咽i (plural bakomi) 
m。kwadi ﹛plural bakwadi) 

bakwadi ke 
mokwadi ke 

m。la wa ntlha 
M。li血。
m。ng。li

m。ng。li ke 

”。a
m。ngwadi (plural bangwadi) 

bangwadi ke 
m。ngwadi ke 

M。rena
M。rena e M。h。1。

c。ntents (N。rthern & S。uthern s。th。）
introducti。n, preface (N。rthern s。th。）
intr。dueti。n, preface (Nyanja/Chewa) 

c。ntents ﹛ Gikuyu)
page (Nyanja/Chewa) 
Mr. ﹛ Igb。）
dramatis personae {Efik) 
dr圓natis pers。nae (Efik) 

scene (Tsonga) 

Member of Parliament (Swahili) 
printer (Swahili) 
publisher (Swahili) 
drama, play; g師e, sp。rt (Swahili) 
and 。ther plays 
allegory, alleg。ries, pr。verb, proverbs 
(Swahili) 
Chief, Kin皂， Sultan (Swahili) 
translator (Swahili) 
series (Swahili) 
series (Swahili) 
edit。r (Swahili) 
the H。n。urable (Swahili) 
introducti。n, preface (Sh。na)

c。ntents (Tonga) 
C咽piler (Swahili) 
c。，mmittee, c。nference, meeting (Swahili) 
bi且， central, great, imp。rtant, main 
{Swahili) 
chapter ﹔ d。。r, gate (Swahili) 
c。ntents (GI) 

G。d (N。rthern s。th。＆ Tswana) 
trans lat。r (N。rthern s。tho)
the translat。rs are 
the translat。r is 
auth。r, writer (Lingala) 
auth。r, writer (Tswana) 
the auth。rs are 
the author is 
c。ntents (Tswana) 
G。d (S。uthern s。th。）
auth。r, writer (S。uthern Sotho) 
the auth。r is 
auth。r 。f
auth。r, writer (N。rthern Soth。）
the authors are 
the auth。r is 
Chief, King ﹛N。rthern & S。uthern s。th。）
Par am。unt Chief (S。uthern s。th。）
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mpang。（plural mipang。）
mue 

arrangement, plan {Swahili) 
and (Lingala) 

moiga chapa, mpigachapa 
(plural·wapiga chapa,wapi"gachapa} printer (Swahili) 

msaada assistance {Swahili) 
ms間。（plural misemo } proverb (Swahili) 
Mt. before 。f after saints ’ names in Swahili stands f。r Mtakatifu (q.v.)• 
mtafsiri (plural watafsiri } trans lat。r (Swahili } 
Mtakatifu (plural Watakatifu) h。ly, h。ly man, Saint (Swahili) 
mtangazaji (plural watangazaji) publisher (Swahili) 
Mt四i (plural Watemi) Chief (Swahili) 
mtengenezi edit。r (Swahili } 
mtengenezaji auth。r, edit。r (Swahili } 
Mtk. bef。re 。r after saints ’ names in Swahili stands f。r Mtakatifu (q. v. }- 
mt。a vi tabu publisher (Swahili) 
mt。aji publisher (Swahili } 
mtume (plural mitume﹜呵。stle, messenger, prophet (Swahili) 
mtungaji (plural watungaji) auth。r, writer (Swahili } 
mufananidz。﹛plural mifananidz。） illustrati。n, picture (Sh。na)

mifananidz。 na- illustrati。ns by 
Mufundhisi missi。nary, Reverend, teacher (Ts。nga)
Muh。na L。rd ﹛Herero)
muhtasari abstract, summary {Swahili) 
muhundzuluxi i the translat。r is (Ts。nga﹜
mukaddama intr。dueti。n, preface {Hausa) 
Mukama Chief, King, Lord (Ganda) 
Mulungu （。r Mlungu) G。d (Bemba, Nyanja/Chewa, Ya。， etc.)
Mungu G。d ﹛ Swahili,etc.)
muny。ri auth。r, writer {Shona} 
mupfuxeti i the adapter is (Tsonga) 
mus um。 intr。dueti。n, preface ﹛ Sh。na)
mutamb。（plural mitambo﹜ dr個a, play (Sh。na)
mutanen da ke cikin wasan dramatis pers。nae (Hausa) 
mutsari i the auth。r is (Ts。nga)
mutu chapter {Nyanja/Chewa} 
Mvita Mαmbasa ﹛Swahili) 
mwaka {plural miaka, etc ﹜ year ﹔ v。lume ﹛。f a peri。dical) (Bemba, 

Gikuyu, Sh。na, Swahili, T。nga, etc.) 
mwakilishaji agent (Swahili) 
Mwalimu (plural Waalimu, Walimu, etc.) Dr., teacher (Nyanj a/Chewa, Swahili, etc.) 
mwana 

Mwana wa Mungu 
mwand!ki 
mwandishi (plural waandishi) 
Mwenyekiti 

Mwenyi’”winyi 
mwish。
mzee (plural wazee) 

na, na-

Nabii 
nahawu, nahawun 
Nana 
ncaakalemba 
nda tjangua i 
ndakatul。
-ndi 

R 

child, child of, s。n’．。n 。f (many Bantu 
languages including Swahili) 
the s。n 。f G。d ﹛Swahili ﹜
auth。r, edit。r ﹛Gikuyu)
auth。r, writer ; secretary (Swahili) 
Chairman (Swahili) 
Mr., Sir {Swahili) 
the end (Swahili } 
elder, father，。ld man (s。，metimes bef。re
n個es,e.g. Mzee J。m Kenyatta){Swahili) 

and (many languages including Swahili }; 
by {Bemba, Hausa, Lingala, Sh。na, Swahili, 
etc. ）﹔。f ﹛Hausa)
Pr。phet (Swahili) 
granunar (Hausa) 
grandfather ; Chief, King (Akan (Twi)) 
auth。r，前iter ﹛Tonga)
盯itten by (Herer。）
p。曲， poems ﹛Nyanja/Chewa)
many meanings including ’,and’, and ’,by’, 
Nyanja/Chewa 
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nd! df n ’egwuregwu a 
ndf s。 n ’ egwuregwu a 
ndiye muny。ri weriya 
Ndugu 

a 
i
m

。

r11n uzaa ddess nnnNn 

'38:>d。nya ~ 
!)g:>dzenya, 
ngu, ngu-
!)Wed, see 當，wed
nhanganyaya 
nhetemb。
nhungamidz。
ni 

nkand ’a 
nkasa, see 1。kasa

nke, nkE 
nkeji 

nk。t。1。
nnianim 

nnianim ne aseda 
n。ng。1。ka 』

~ 1。ng。1。kan。ng。n。ka , 
ns。neki, ns。niki
i'l'.wed （。r !)wed ; plural mme 名wed)

!)wed emi :>w:n-:, ke 
nyanduri 
nyaraka, see waraka 
nyienyim 
nyimb。， wimb。
ny。ngeza

nzaikusu 
Nzambi 

Qba, Oba 
。bhalwe ngu­
~gbfni 
。j 垃 ew忌，。jli-lw差
。kumunyethwey。
。kuphakathi ﹛。r 。kupakathi)
。kuqukethwe yilencwadi 
。kusencwadini

。kwu DDDali te’。kwu nmalite 
:,kyerswf。

Ql9run 
。1。tshwe ngu­
OlobladAn 
。lupapula, see lupapula 
。，mb。nis。
t}m9W屋
。ngez。
Oni 

dramatis pers。nae (Igb。）

dramatis personae (Igb。）
als。 auth。r 。f (Sh。na﹜
brother, c。mrade, kinsman ; in Tanzania, 
Mr., Miss, Mrs. (Swahili) 
p。em, pe。ms, p。etry (Sh。na)
act （。f a play), chapter, part (Ts。nga)
and, with (Ganda) 
G。d (Gikuyu) 
fable, fables, st。ry, st。ries
{Swahili ); fables, st。ries (Sh。na;
see also rungan。）

intr。dueti。n, preface (Ewe) 

by (Ndebele, Swati, T。nga, Xh。sa & Zulu ]

intr。dueti。n, preface (Sh。na)
p。em, p。ems, poetry ﹛ Sh。na)
intr。dueti。n, preface (Sh。na)
and, with (Ts。nga ）﹔ by (Bemba); is, are 
(Bemba, Swahili, etc.) 
b。。k, v。lume (K。ng。）

by，。f (Igb。）
part, scene, secti。n ﹛ Igb。）
introducti。n, preface (K。ng。）
intr。dueti。n, preface (Akan (Twi)) 
acknowledgements 

auth。r, writer ; secretary (K。ng。）
b。。k, letter, v。lume ﹛Efik)
this b。。k is published by 
p。et (Sh。na)

intr。dueti。n, preface {Akan (Fante)) 

appendix, supplement (Swahili) 
ann。uncement, n。tice (K。ng。）
G。d (K。ng。， etc.)

。

King (Y。ruba,etc.)
written by (Zulu} 
Mr., Sir (Y。ruba)
page (Y。ruba)
c。ntents (Ndebele) 
c。ntents (Ndebele, Xh。sa & Zulu) 
c。ntents ﹛Zulu)
c。ntents (Zulu) 
intr。dueti。n, preface ﹛ Igb。）
auth。r, writer (Akan (Twi)) 
G。d (Y。ruba)
written by (Ndebele) 
King {Yoruba) 

scene (Xhosa) 
Dr. ﹛y。ruba)
addendum, additi。n (Swahili) 
King (Yoruba) 
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&pin 
。r!
令r令

。r。dha
。viuru

papila 
peg。

peji 
p吾 16
pepanhau 
pheji 
pi cha 

picha zimech。rwa na 

p。n。
puku 

puku ea pele 
”’， b。bedi

rab。

Rais, Raisi 
rakabuda muna 
rτand!k!tw。 nT
rimwe bhuku n四nuny。ri uyu, rimwe 

bhuku rakany。rwa n。，muny。ri uyu 
rip。ti
risala 
risimu 
rTtairrTtw。 nT
rit。 r。 rhanga, rit。 r。 sungula,etc.
rungan。（plural ngan。）

rungan。 urwu rwakany，。rwa
na﹒， rungan。 urwu rwebhuku iri 
rwakany。rwa na-

rutend。

sahihish。
sala 
sanamu {plural sanamu 。r masanamu) 
Sarki, Sarkin 
se id:t!JOde ke !)Wed eini 
see idude ke nwed, se idude ke 

!)Wed emi 
sehemu 

sephaphela 

p 

Jl 

s 

the end (Y。ruba﹜
chapter (Y。ruba)
speech, w。rds ﹔ many phrases s。

beginning mean ”intr。dueti。n”。r
”preface”（Y。ruba)
catal。gue, list, table (Swahili) 
c。ntents ﹛Herer。）

page (Tsonga} 
announc間1ent, notice 徊。rthern Soth。）

page (Sh。na, T。nga, etc.) 
als。， with ﹛y。ruba﹜
newspaper (Sh。na)
page ﹛Ts。nga﹜
illustrati。n, illustrati。n員， picture,
pictures (Swahili) 
illustrati。ns by 
scene (N。rthern & S。uthern s。th。＆ Tswana) 
b。。k, v。lume (N。rthern s。tho)
v。lume 。ne

’， tw。

act （。f a play), chapter, part, secti。n
(Hausa) 
President (Swahili) 
first published in (Sh。na)
written by (Gikuyu) 

an，。ther title by this auth。r (Sh。na)
rep。rt (Swahili) 
message {Swahili) 
hymn, s。，ng ﹛Tsonga﹜
translated by {Gikuyu} 
introducti。n, preface (Ts。nga)
fable, st。ry (Shona ; see also ngan。）

this at。ry written by 
ackn。，wledgements (Sh。na)

c。rrecti。n, c。rrigendum (Swahili } 
prayer (S·曹ahili, etc. } 
illustrati。n, picture, statue (Swahili } 
Emir, King (Hausa) 
c。ntents {Efik) 

c。ntents ﹛Efik﹜
act ﹛。f a play), department, part, 
sec ti。n (Swahili) 
intr。duction, preface {Tswana) 
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Serikali ya 
seripa 

shada 
shada la mashairi 

shafi 
shairi (plural mashairi) 
shamba (plural mashamba} 

sherehe 
sheri'a, sheria 
shukrani 
shum。（。r tsum。）
sifundv。
Sikwembu 
sil。tshwe ngu-
simulizi (plural masimulizi) 

Sista ( plural Mas is ta) 
som。（ plural masomo) 
s。ni uwalundenye nde 
Sultani 
sura 

swifanis。， see xifanis。

ta 
taarifa 

taarifa ya mwaka 
Taasisi 
ta baa 
tafsiri (plural matafsiri) 

tarehe 
tarihi, tarihin 
tema 

temana 

tenzi, see utenzi 
th。k。（plural lith。ko)
thulagan。， thulagany。’

thulagany8 ﹛。ften f。llowed by 
。ther w。rds)

thut。， thuta

ti (in Twi al，。 eti with plural 
atira) 

tidy。ndz。， see dy。ndz。
tlaleh。
tlhaka ea ntlha 
t。le。
tea g。 felegetsa

tsamba 
tsebe, ts直b;, ts各be
tX咽。（plural litlom。﹜

T 

the G。vernment of (Swahili) 
half, part, secti。n (N。rthern s。th。
& Tswana) 
anthol。gy, c。llecti。n (Swahili) 
anth。logy 。f poems 
page {Hausa) 
quatrain ﹔ p。em, s。ng, verse (Swahili) 
farm, plantati。n, pl。t 。f land 
(Swahili) 
list, table (Swahili) 
law (Hausa & Swahili) 
ackn。wledgements (Swahili) 
pr。verb, pr。verbs (Sh。na)
less。n ﹛Swati)
G。d ﹛Ts。nga)
written by (Ndebe 工e)
ace。unt, news, st。ry, traditi。n
(Swahili) 
nun, Sister (Swahili) 
less。n, letter, reading {Swahili,etc.) 
arranged by, edited by (Ya。）
Chief, Kin皂， Sultan (Hausa & Swahili) 
chapter (Ganda, Swahili,etc. ); 
illustrati。n, map, picture (Hausa) 

by ，。f (Hausa); chapter (Ewe) 
inf。rmati凹， news, report {Swahili) 
annual rep。rt, report f。r the year 
c。llege, Institute, Sch。。1 (Swahili) 
impressi。n, printing (Swahili) 
couunentary, explanati。n, translati。n
(Swahili } 
date, hist。ry ﹔ j。urney ﹛Swahili)
hist。ry (Hausa) 
act （。f a play), scene ﹛N。rthern & 

s。uthern s。th。＆ Tswana) 
act （。f a play), chapter, .scene, verse 
(N。rthern & S。uthern Soth。＆ Tswana) 

hymn, p。em, s。ng (S。uthern s。th。）

contents {Northern s。th。＆ Tswana) 
less。n, teaching (N。rthern & 
s。uthern Sotho & Tswana) 

chapter ﹛Akan(rwi ））﹔。f (Y。ruba)

rep。rt (S。uthern s。th。）
intr。ducti。n, preface (Tswana) 
editi。n, issue (Swahili) 
intr。ducti。n, preface (Tswana) 
page (Nyanja/Chewa) 
page ﹛s。uthern s。th。＆ Tswana) 
story ﹛s。uthern s。th。〉
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tat血。， see sh\DD。
ttDDe 

tung。， see utung。
Turanci 
Turawa, see Bature 

uandishi 
uchambuzi 
Ufaransa 
uhlu lwezifund。
油1。r。（plural ma~h。r。）

mat'ili。r。 me mbuku h。
益。m wa kw咽b1'.rτria
a。r。 wa mwandTki 

uhuru 
Uingereza 
uj扭曲

Ujer四ani

ukub。nga
ukugabula izigcawa 
ula且rasa

ukusantika 
ukushicilela 
ukuvuma 
Ula ya 
uluhlu lwemih。be, uluhlu 

lwezahluk。， uluhlu
lwezifund。

umbhali 
umbik。

umb。nis。
umdlal。
umefasiriwa na 
umehaririwa na 
umetafsiriwa na 
umfanekis。（。r isifanekis。 2

u 

plural imfanekis。。r imifanekis。﹜

imfanekis。 yenziwe ngu­
umhleli 
uml。bi (plural abal。bi)
咽。；ja

Um。ja Kisoviet 
加。ja 閥 Mataif a 

umqulu 。khishway。
Unguja 
Urusi 
ushai:ti 
al-Ustadh 

utangulizi 
utenzi {plural tenzi) 

commissi。n, committee, delegation, 
回inistry, missi。n；。ne wh。 is app。inted
。，r sent {many English tranalati。na)
(Swahili) 

English {Hausa} 

literature, writing ; style (Swahili) 
criticism (Swahili } 
France (Swahili) 
c。ntents ﹛ Zulu)
ace。unt, message, news, speech, 
subject (Gikuyu) 
c。ntents

intr。due ti。n, preface 

freed咽， independence (Swahili } 
England, Britain {Swahili) 
c。聞自unity, f副nily, s。ciety ﹔ in Tanzania, 
President Nyerere ’s brand 。f s。cialism
(s冒ahili)

Germany (Swahili) 
acknowledgements (Ndebele & Zulu) 
intr。dueti。n, preface (Zulu) 
page {Swahili) 
acknowledgements (Bemba) 
printing { Zulu) 
acknowledgements (Ndebele) 
Eur。pe ﹔ h。me, native land (Swahili) 

c。ntenta ﹛Xh。sa﹜
auth。r, writer (Ndebele, Xh。sa & Zulu) 
ann。uncement, rep。rt (Ndebele, Xh。ea
& Zulu) 
scene （拙。ea﹜
drama, play (Xh。ea & Zulu} 
explained by, translated by (Swahili) 
edited by (Swahili) 
translated by (Swahili) 

illustrati。n, picture {Ndebele, Xh。ea
& Zulu) 
illuatrati。ns by (Xh。sa & Zulu} 
c。mpiler, edit。r ﹛Ndebele, Xh。sa & Zulu) 
auth。r, writer (Ndebele & Zulu) 
uni。n, unity (Swahili) 
s。，viet Uni。n
United Nati。ns
publicati。n (Zulu) 
Zanzibar (Swahili) 
Russia, the U.S.S.R. (Swahili } 
p。etry (S＇官ahili)
learned 。ne, Master {Arabic, used 
bef。re 。r after Swahili names) 
intr。dueti。n, preface (Swahili) 
epic 。r narrative p。em; activity, 
work (Swahili) 
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UTixo 
utung。（ plural tung。）

tung。 za

utung。 wa

uwalembele ni 
uwalembile nde 
uwalengele ifik。pe ni 
uwapilibwilile ni 

Va-
vatambi v。rungan。
vatlangi 
vichor。， see kich。r。
vijitabu, see kijitabu 
vi。ng。zi,see ki。ng。zi
visa, see kiea 
vitabu, see kitabu 
vi tendawil 1, see kitendawil 1 
vut曲ni bya 

Waalimu, see Mwalimu 
waandiehi, see mwandishi 
Wabunge, see Mbunge 
wafasiri, see mfaeiri 
wahariri, see mhariri 
Wajumbe, see Jumbe 
waka, wakar (plural wak。ki,wak。kin)
wakalilemba ngu 
wakar, see waka 
wakishirikiana 
wak。ki, wak。kin, see waka 

v 

w 

G。d (Xh。sa)
c。mp。siti。n, w，。rk (Swahili) 
c。mp。s iti。ns 。f' w。rks 。f
comp。s iti。n 。f, w。rk 。f
written by (Bemba) 
written by (Ya。）
illustrated by (Bemba) 
translated by (Bemba) 

Mr. (Sh。na)
dramatis pers。nae (Sh。na)
dramatis pers。nae (Tsonga) 

the life 。f (Ts。nga)

p。咽， s。ng (Hausa) 
written by ﹛T。nga)

with the c。llab。ration 。f (Swahili) 

wali, walin father, saint {Hausa) 
Walimu, see Mwalimu 
wamwafwUe ni translated by (Bemba) 
wapiga chapa, wapigachapa, see mpiga chapa 

war aka {plural nyaraka) 
wasa, waean (plural waeanni, 

waeannin} 
wasifu 
watafsiri, see mtafeiri 
Watakatifu, see Mtakatifu 
watangazaj 1, see mtangazaj 1 
Watemi, see Mtemi 
watungaj 1, see mtungaj 1 
wazee, see mzee 
Waziri (in Hausa ala。 Wazirin﹜

Waziri Mkuu 
wimb。（ plural nyimb。）
Wizara ya 

letter {Swahili) 

drama, play (Hausa} 
bi。graphy, descripti。n (Swahili) 

Minister, Prime Minister, Vizier 
{Hausa & Swahili) 
Prime Minister (Swahili) 
hymn, e。ng (Swahili,etc.) 
Ministry 。f (Swahili) 



xifanis。（plural swifanis。）

xivik。
xiv。no
xiyenge 

ya rubuta 
yakapindurirwa kuSh。na na­
yaki da jahilci 

yalitungwa na 
yaliy。kusanywa na 
yaliy四n。
ysmekusanywa na 
ysmetegemea 
yenziwe ngu-
yitJ。
yolembedwa ndi 

za mkati ’mu 
Z咽， bwal。
Zazzau 
zib'alwe ngu­
zibutwe ngu-
zifwanikis。 zyakasimbwa a 
zili m。omu, zili mubbuku 
ziliz。chaguliwa na 
zilotshwe ngu­
zimeandikwa na 
zimefasiriwa na 
zimehaririwa na 
zimesimuliwa na 
zimet。lewa na 
zimetungwa na 
ziqoqwe ngu-

ziq。qwe zahlelwa ngu­
ziv1s。 y。kutenda
z。s。nkhanitsidwa ndi 
zvapera 
zvidzidz。， see chidzidz。
zviri mubhuku, zviri mukati 

][ 

y 

z 

illus.trati。n, picture ﹛Ts。nga)
ann，。uncement, n。tice (Ts。nga)
scene (Ts。nga)
act ﹛。f a play), chapter, part, 
sec ti。n (Ts。nga)

has written it, wr。te it (Hausa) 
translated int。 Sh。na by (Sh。na)
down with ign。ranee! (Hausa}(N.B. 
This sl。gan sometimes appears 。n
publications in languages 。ther than 
Hausa)). 
written by {Swahili) 
c。llected by, c。mpiled by {Swahili) 
contents （卸祉1ili)
c。llected by, c。mpiled by (Swal).ili) 
based 。n ﹛ Swahili)
made by, written by ﹛Xh。sa & Zulu) 
chapter (G't} 
written by (Nyanja/Chewa) 

c。ntents (Nyanja/Chewa) 
contents (Nyanja/Chewa) 
Zaria (Hausa) 
written by (Xhosa) 
c。llected by, c。mpiled by (Xh。sa)
illustrated by ﹛T。nga)
c。ntents (T。nga)
ch。sen by, selected by (Swahili) 
written by (Ndebele) 
written by (Swahili) 
explained by, translated by {Swahili) 
edited by {Swahili) 
narrated by, t。ld by (Swahili) 
issued by, published by (Swahili) 
written by (Swahili) 
collected by (Ndebele & Zulu) 
c。llected and edited by 
acknowledgements (Shona) 
edited by (Nyanja/Chewa) 
the end (Sh。na)

c。ntents (Sh。na)
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